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Об одной модели структуры словарной статьи ...

УДК 519.7

Н.Н. БУСЛИК, С.П. ТИМОФЕЕВ

ОБ ОДНОЙ МОДЕЛИ СТРУКТУРЫ СЛОВАРНОЙ СТАТЬИ И ЕЕ ПРИМЕНЕНИИ 
К ЗАДАЧЕ ПРЕОБРАЗОВАНИЯ ТРАДИЦИОННОГО СЛОВАРЯ В ДОКУМЕНТ XML 

1 Формулировка и анализ проблемы

В современной компьютерной лексикографии актуальной и пока не решенной задачей является разработка полной формальной модели структуры словарной статьи, описывающей все её аспекты в любом словаре [15]. Причиной является то, что и в традиционной лексикографии пока нет исчерпывающего содержательного определения понятия "структура словарной статьи", да и под вопросом сама возможность такого определения - ведь словарная статья обычно включает фразы естественного языка, структура и содержание которых учитываются в некоторых моделях [8]. Существуют лишь частные модели структуры словарной статьи, предназначенные для решения тех или иных задач.

Наиболее простыми и распространенными являются модели "зонной" структуры словарной статьи, основанные на порождающих грамматиках [3, 11]. Такие модели обеспечивают разработку структуры лексических (лексикографических, словарных) баз данных. Для представления же лексической семантики необходимы значительно более сложные модели [1, 12, 15]. 

Настоящая статья посвящена проблеме создания такой модели структуры словарной статьи, которая бы обеспечивала эффективное решение задачи создания лексических БД на основе текстов произвольных традиционных словарей, полученных в результате их сканирования и распознавания. Данная проблема рассмотрена в [5, 6, 14], ее решение основано на реализации синтаксически управляемого транслятора, настраиваемого на схему словаря - формальную спецификацию его структуры (основу схемы словаря составляет схема словарной статьи).  В [6] предложена организация схемы в виде "двухуровневой диалоговой грамматики"  – композиции формальной грамматики для информационного наполнения словаря, формальной грамматики для исходного текста словаря и правил диалога с экспертом-лексикографом для снятия неоднозначности второй грамматики. Класс двухуровневых диалоговых грамматик определяет некоторую модель структуры словарной статьи.
Недостатками известных решений проблемы являются: 
1. Трудоемкость задания схемы словаря и отсутствие наглядности в случаях, когда словарная статья имеет сложную структуру. Причина кроется в низком уровне метаязыка традиционной модели структуры словарной статьи (т.е. БНФ или ее модификаций), позволяющем к тому же задавать только контекстно-свободные грамматики. Многочисленные контекстные ограничения приходится записывать с помощью дополнительных средств.

2. Отсутствие эффективных и доступных инструментальных средств, пригодных для реализации традиционной модели структуры словарной статьи. Проведенный нами анализ показал, что реализация транслятора словаря оказывается достаточно сложной.

2 Постановка задачи

В терминах информатики, текст словаря является документом, т.е. читабельным представлением данных. Поэтому естественно попытаться использовать наиболее современную и эффективную технологию работы с документами - технологию XML [7, 9].

Поставим задачей разработать такую модель структуры словарной статьи на основе модели данных XML, которая бы максимально использовала средства технологии XML и минимизировала трудоемкость создания транслятора словаря. 

Архитектура системы трансляции словарей должна быть следующей (рис.1).

Входом системы является произвольный традиционный словарь. Выходом – лексическая БД в виде документа XML и его схемы (в случае больших словарей предпочтительнее представление лексической БД в виде набора документов XML для отдельных словарных статей). Документ XML и его схема представляют информационное наполнение словаря, т.е. словарную информацию, "очищенную" от элементов типографского оформления (презентации в терминологии XML). Функция системы реализуется совместно программой транслятора и действиями эксперта-лексикографа.

Словарь на входе системы имеет два представления: книжное и электронное. 

Электронная копия словаря, точнее, его корпуса (последовательности словарных статей) является набором RTF-файлов и подается на вход транслятора.

Книжный словарь, особенно его раздел с описанием структуры словаря, используется экспертом для конструирования схемы словаря, под управлением которой работает синтаксически настраиваемый транслятор словаря. Схема словаря должна легко преобразовываться в схему XML.  Книжный словарь используется также для сверки с электронной копией в процессе ее автоматизированного редактирования [14].
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Рис.1. Архитектура системы трансляции словарей

3 Демонстрационный пример 

С целью сделать постановку задачи и принципы ее решения более наглядными, на рис.2 приведен демонстрационный пример словаря в составе трех специально подобранных и слегка упрощенных словарных статей из англо-русского терминологического словаря по программированию и информатике Борковского [4].
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Рис.2. Демонстрационный словарь

Несмотря на крошечный объем, этот пример позволяет продемонстрировать принципиальные проблемы, возникающие в процессе решения задачи. Опишем неформально структуры экземпляров словарной статьи с акцентом на их особенности.

Статья (1) содержит два заглавных термина-сокращения, которые разделены запятой. Правая часть статьи представляет собой отсылку на развернутый термин.

Статья (2) содержит один заглавный термин, в состав которого входит запятая. В правой части статьи находятся два переводных эквивалента, разделенных запятой.

Статья (3) содержит один заглавный термин, два переводных эквивалента и отсылку на синоним. После первого слова первого перевода стоит запятая.

Общая структура  нашего микрословаря, включающая структуру типа словарной статьи [6], может быть неформально описана следующим образом. Словарь состоит из последовательности словарных статей, оформленных в виде абзацев. Статья может содержать несколько заглавных терминов, разделенных запятой и выделенных полужирным шрифтом. Правая часть статьи имеет два варианта структуры. Первый вариант: отсылка на развернутый термин, при этом заглавные термины должны быть аббревиатурами. Второй вариант: набор переводных эквивалентов, разделяемых запятыми, и необязательная отсылка на синоним. Переводные эквиваленты набираются обычным шрифтом. Отсылочные пометы выделяются курсивом: "см." (на развернутый термин) и "См." (на синоним). Второстепенные детали типографского оформления мы опустим – они не описаны и в [4], хотя в приводимых далее построениях все они учтены.

Формализация приведенного выше описания, без учета аспекта типографского оформления, приведена на рис.3 в виде диаграммы XML-схемы, изготовленной в режиме визуального проектирования в среде мощного инструмента технологии XML - XMLSpy (www.xmlspy.com). Текст схемы XML словаря на языке XSDL [9], генерируемый XMLSpy в процессе проектирования диаграммы схемы, в целях экономии места мы не приводим, так как на рис.7 изображен текст "двухуровневой схемы XML ", отличающийся от исходной схемы XML лишь наличием описываемых далее "атрибутов представления". Заметим, что эксперт работает непосредственно с диаграммой, дополняемой на экране XMLSpy окошками с детальной информацией о ее элементах. Текст схемы используется программными компонентами и может рассматриваться как структура хранения диаграммы схемы. На рис.4 изображены деревья структур исходного текста словаря и его информационного наполнения. На рис.5 приведен требуемый результат трансляции демонстрационного словаря, т.е. соответствующий документ XML.
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Рис. 3.  Диаграмма схемы  XML демонстрационного словаря

Замечание. Мы различаем понятия "информационное наполнение" и "текст информационного наполнения". Информационное наполнение представляет собой текст информационного наполнения, содержательно структурированный некоторым образом, например, с помощью тегов XML (т.е. документ XML); с помощью нелинейного древовидного представления данных (как в реализациях DOM-интерфейса [7]). Текст информационного наполнения является кроной дерева информационного наполнения. Сам по себе этот текст невозможно использовать:  в нем отсутствует информация о структуре документа, несущая смысловую нагрузку. Ниже приведен текст информационного наполнения для демонстрационного словаря (на рис.5 он выделен полужирным шрифтом):

asgasgnassignfirst-in, first-outв порядке поступления'первым пришёл - первым вышел' code-dependent systemсистема, зависящая от данныхкодозависимая системаcode-sensitive system.


4 Проблема формальной неоднозначности текста словаря 

Легко заметить, что запятая в демонстрационных словарных статьях употребляется в различных случаях: как разделитель заглавных терминов, как разделитель переводных эквивалентов и как разделитель слов в терминах и переводах. Важным обстоятельством является то, что формально описать все случаи употребления запятой весьма затруднительно, если не невозможно: потребуются сложные лингвистические алгоритмы. Если по какой-либо причине их не удалось разработать, имеет место формальная неоднозначность текста словаря и приходится использовать диалоговый режим распознавания структуры экземпляров словарных статей, управляемый неоднозначной формальной грамматикой, точнее, представляющей ее неоднозначной схемой словаря [6, 14].

Принимая решение о разработке лингвистических алгоритмов снятия неоднозначности, следует сопоставлять трудоемкость их создания с трудоемкостью проведения диалога в процессе трансляции всего словаря. Если некоторый тип неоднозначности встречается очень редко, целесообразно не тратить усилия на алгоритм ее снятия, и наоборот, для часто встречающихся типов неоднозначности разработка таких алгоритмов может значительно облегчить работу эксперта и ускорить получение результата.

Причиной неоднозначности является желание автора словаря максимально упростить разметку с целью облегчить чтение словаря, не вводить дополнительных символов там, где "и так все понятно".
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Автор подразумевает, что с учетом несложного содержательного анализа пользователь легко распознает структуру экземпляров словарной статьи. В терминах формальных грамматик, имеет место пересечение множеств символов (токенов) двух языков: естественного языка, фразы которого входят в состав словарной статьи, и искусственного языка разметки словарной статьи.

Отметим, что возможность со стороны пользователя словаря правильно распознать структуру всех словарных статей естественно назвать "неформальной однозначностью" текста словаря. Все традиционные словари обладают этим свойством по отношению к читателям, хотя бы минимально знакомым с лексикографической традицией своего национального языка.

5 Формулировка задачи в терминах технологии XML

В терминах (технологии) XML наша задача формулируется так: "получить информационное наполнение документа-словаря (документ XML плюс схема XML) по его презентации в форме традиционного текста словаря".
Общее решение задачи преобразования "презентация ( информация" пока не известно, однако в XML стандартизовано решение обратной задачи, т.е. преобразования "информация ( презентация". Для этой цели используются таблицы XSLT, описывающие преобразование на особом языке программирования функционального типа [7], а само преобразование выполняется многочисленными инструментами, главным из которых является Internet Explorer. Для целей требуемого нам противоположного преобразования использование таблиц XSLT, даже в совокупности со схемой XML, весьма проблематично и, во всяком случае, является сложным делом, см. листинг таблицы XSLT для демонстрационного примера на рис.6. Эта таблица описывает преобразование XML-документа словаря в HTML‑документ, который на экране браузера выглядит так же, как исходный текст словаря на рис.1. Проблема использования таблицы XSLT состоит не в обычной формальной неоднозначности презентации, а в том, что таблица XSLT не дает описание презентации в явном, декларативном виде, но задает ее неявно, как результат применения некоторой функции к информационному наполнению.
Однако примем во внимание, что мы решаем не общую, а частную задачу преобразования "презентация ( информация", поэтому сформулируем ограничения, присущие презентациям традиционных словарей. Эти ограничения довольно существенны, причиной чего является, во-первых, ограниченность докомпьютерной полиграфической базы, а во-вторых, требование простоты и единообразия подачи словарной информации, которая должна быть понятной рядовому пользователю словаря.

Во-первых, презентация традиционного словаря обычно является линейным текстом; в словарях с иллюстрациями мы обрабатываем только текст. Не играет роли оформление страницы и абзаца. Ключевой особенностью текста презентации словаря является то, что он является текстом информационного наполнения, "разбавленным" служебными лексемами презентации и использующим различное шрифтовое оформление; информационные лексемы сохраняют относительный порядок, см. рис. 5. Используя общее определение "разметки" [9], дадим качественное определение рассматриваемого класса презентаций: презентация традиционного словаря является нестандартно размеченным текстом его информационного наполнения.

Конкретно, в демонстрационном примере словаря используются следующие средства презентации, которые мы назовем "атрибутами презентации":

1. Стиль шрифта (может быть применен как к лексемам информационного наполнения, так и к служебным лексемам презентации): 

( font-style = "italic" | "straight";

( font-weight = "bold" | "normal".

2. Служебные лексемы презентации (могут быть знаками препинания, ключевыми словами и их последовательностями, т.е. лексикографическими пометами): 

( sep - разделители, вставляемые между повторяющимися элементами, а также между элементами группы;

( start - начальный ограничитель, является маркером начала элемента;

( end - конечный ограничитель, является маркером конца элемента.

Средства презентации большинства традиционных словарей, конечно, шире, но ненамного (верхний/нижний индекс, текст вразрядку и т.д.) и качественного отличия не наблюдается.


[image: image1.emf]Рис .   6. Таблица XSLT для демонстрационного словаря  

<?xml version="1.0"?>   <xsl: stylesheet  xmlns:xsl="http://www.w3.org/1999/XSL/Transform" version="1.0">   <xsl:output method="html" indent="yes"/>   <xsl:template match= "dictionary" >      <xsl:apply - templates/>   < /xsl:template>   <xsl:template match= "entry" >       <P>  <xsl:apply - templates/>  </P>        <xsl:text> &#x0a; </xsl:text>     </xsl:template>   <xsl:template match= "term" >      <B>  <xsl:value - of select= "." />         <xsl:choose>             <xsl:when test="name() =name(followin g::*)"> ,  </xsl:when>             <xsl:otherwise>  <xsl:text> </xsl:text>                 </xsl:otherwise>          </xsl:choose>      </B>   </xsl:template>   <xsl:template match= "translation" >       <xsl:value - of select="."/>       <xsl:choose>            <xsl:when test="name()  = name(following::*)">, </xsl:when>            <xsl:otherwise>              <xsl:if test="position() != last() ">                      <xsl:text>.</xsl:text>    </xsl:if>                   <xsl:text> </xsl:text>          </xsl:otherwise>       </xsl:choose>   </xsl:template>   <xs l:template match= "reference - to - synonym" >      <I>   <xsl:text> См.  </xsl:text>    </I>      <B>   <xsl:value - of select= "." />   </B>   </xsl:template>   <xsl:template match= "reference - to - full - term" >      <I>   <xsl:text> см.  </xsl:text>    </I>      <B>   <xsl:value - of select= "." />   </B>   </xsl:template>   </xsl:stylesheet>    


Уточним формулировку нашей задачи.

Разработать модель структуры словарной статьи, удовлетворяющую следующим требованиям.

1) Она должна быть основана на модели данных XML и должна описывать в декларативной форме три аспекта текста словаря: структуру его информационного наполнения, структуру презентации и соответствие между ними. Иными словами, требуемая модель структуры словарной статьи должна включать модель информационного наполнения словарной статьи, модель презентации словарной статьи и описание соответствия между ними.
2) Она должна обеспечивать простую реализацию транслятора текста словаря.

3) Модель информационного наполнения словаря должна быть моделью данных XML, т.е. мы не накладываем никаких ограничений на содержательную структуру словарной статьи.

4) Модель презентации должна обеспечивать описание типографского оформления достаточно обширного класса традиционных словарей. В данной статье ограничимся моделью, обеспечивающей описанные выше средства презентации.

5) Схема словаря должна выглядеть как расширение XML-схемы словаря и из нее должна легко вычленяться собственно XML-схема словаря. Это обеспечит реализацию инструментами XML также прямого преобразования "информация ( презентация", что позволит применить принцип автоматизированного тестирования транслятора: композиция преобразований "презентация ( информация ( презентация" должна быть тождественным преобразованием.

6 Решение задачи: концепция двухуровневой схемы XML

Анализ описанных выше средств презентации показывает, что дерево структуры информационного наполнения получается путем простого удаления служебных элементов (как терминальных, так и нетерминальных) из дерева структуры презентации (рис.5). Несложно сделать вывод, что структуру презентации словаря можно описать в виде незначительного расширения XML-схемы словаря с помощью XML‑атрибутов, имеющих смысл описанных выше атрибутов презентации.

На рис.7 приведена двухуровневая схема XML (Д-схема XML) для демонстрационного примера словаря. Атрибуты презентации выделены полужирным шрифтом; если их удалить, то получим обычную схему XML. Заметим, что Д-схема XML не является схемой XML в точном значении этого термина, это абстрактная структура, интерпретацию которой задали мы сами. Д-схема XML удовлетворяет всем поставленным требованиям.

На рис.8 приведена диаграмма демонстрационной Д-схемы XML с предлагаемыми нами средствами наглядного описания презентации. Основу ее составляет диаграмма собственно схемы XML (рис.3), правда, горизонтальное представление диаграммы заменено вертикальным. Мы вручную дополнили эту диаграмму выносками, изображающими атрибуты презентации, а также узлами-овалами с обозначением типов терминальных элементов. Для краткости имена атрибутов шрифта опущены.
Замечание. Можно несколько расширить класс презентаций с сохранением предложенного принципа описания, а именно, ослабить требование непосредственного соответствия деревьев информационного наполнения и презентации и, следовательно, не требовать сохранения порядка информационных лексем в презентации. Однако при этом должна сохраняться некая концептуальная близость между структурами информации и презентации, позволяющая декларативно описать презентацию в виде дополнения к XML-схеме. Кстати, эти дополнения могут включать не только атрибуты, но и элементы (в терминологии XML) презентации. Удобно ввести раздел представления в виде составного элемента Presentation, подэлементы которого описывают особые типы презентации для отдельных типов элементов информационного наполнения, несводимые к атрибутам презентации.


[image: image2.emf]<? xml   version ="1.0"  encoding =" UTF - 8"?>   <! --  Двухуровневая схема  XML  для демонстрационного словаря  -- >   <xs:schema xmlns:xs="http://www.w3.org/2001/XMLSchema" elementFormDefault="qualified">     <xs:element name="dictionary">       <xs:complexType>         <xs:seque nce>           <xs:element name="entry" maxOccurs="unbounded"  end="&para;" >             <xs:complexType>               <xs:sequence  sep=" " >                 <xs:element ref="term" maxOccurs="unbounded"  sep=", " />                 <xs:choice>                   <xs:element name="reference - to - full - term"  font - style="italic" start="cм. " >                     <xs:complexType>                       <xs:sequence>                         <xs:element ref="term"/>                       </xs:sequence>                     </xs:complexType>                   </xs:element>                   <xs:element name="full - right - part">                     <xs:complexTy pe>                       <xs:sequence  sep=" " >           sep=", " />                         <xs:element name="reference - to - synonym" minOccurs="0"                                                                        font - style="italic" start="См. " >                           <xs:complexType>                             <xs:sequence>                               < xs:element ref="term"/>                             </xs:sequence>                           </xs:complexType>                         </xs:element>                       </xs:sequence>                     </xs:complexType>                   </xs:element>                 </xs:choice>               </xs:sequence>             </xs:complexType>           </xs:el ement>         </xs:sequence>       </xs:comaplexType>     </xs:element>     <xs:element name="term" type="xs:string"  font - style="bold" />   </xs:schema>  

 


Рис. 7. Двухуровневая схема XML

7 Метод трансляции исходного текста (презентации) словаря

К идее метода трансляции презентации подталкивает наша формулировка сущности структуры презентации словаря как нестандартно размеченного текста. Достаточно очевидно, что методы трансляции стандартно и нестандартно размеченных текстов, имеющих то же информационное наполнение, должны быть подобными.

Схема XML может рассматриваться как представление формальной грамматики документа XML, причем очень удобное для  реализации алгоритма распознавания в соответствующем синтаксически управляемом трансляторе (парсере XML). Алгоритм трансляции формулируется в графовых терминах, поэтому далее мы будем говорить об узлах схемы. Метод трансляции – нисходящий анализ в соответствии со структурой дерева схемы XML. Язык XML является LL(1)-языком [2], что обеспечивается самоопределенным теговым представлением древовидных информационных структур модели данных XML. 
Д-схему XML следует рассматривать аналогичным образом как представление формальной грамматики текста презентации. Алгоритм трансляции, ее использующий, будет иметь тот же синтаксический уровень, что и парсер XML, изменится лишь лексический уровень и условия анализа лексем при выходе на ту или иную ветвь дерева схемы. Если в парсере XML таким условием является обнаружение в тексте начального тега соответствующего элемента схемы, то в нашем трансляторе презентации аналогичным условием является обнаружение той лексемы презентации, которая определяется в соответствии с атрибутами представления этого элемента.
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Рис.8. Диаграмма двухуровневой схемы XML
Алгоритм трансляции презентации имеет, однако, качественное отличие от алгоритма трансляции документа XML – это его диалоговый характер и необходимость интерпретации неоднозначной Д-схемы XML, о чем сказано в п.4.  Компоненты неоднозначности в схеме обнаруживаются с помощью особого алгоритма анализа  схемы и отображаются в ней в виде цепочек ссылок между "конфликтующими" узлами схемы. Содержательно, это такие узлы элементов и/или атрибутов, которые одновременно могут быть сопоставлены одной и той же лексеме в некоторой входной цепочке транслятора (в однозначной схеме этого не может быть). Например, в демонстрационной Д-схеме XML конфликтует элемент "термин" с атрибутом презентации "разделитель терминов" – ведь термин имеет строковый тип и может содержать запятую, которая одновременно является разделителем терминов.

Если разработчику-лексикографу удастся запрограммировать лингвистические процедуры снятия неоднозначности, он должен будет вставить их имена в виде особых атрибутов в узлы схемы, стоящие в начале конфликтных цепочек. Процедура вызывается алгоритмом трансляции при обработке неоднозначной входной фразы, о чем алгоритм узнает на основании вхождения текущего интерпретируемого узла схемы в конфликтную цепочку. Процедура должна выбрать из цепочки нужный узел и возвратить управление основному алгоритму транслятора. Если у конфликтной цепочки нет ассоциированной процедуры снятия неоднозначности, транслятор выходит на диалог с экспертом: выводит на экран список возможных синтаксических конструкций для неоднозначной фразы (список генерируется на основе конфликтной цепочки) и просит эксперта указать требуемый вариант. 

Следует также указать на существенную итеративность процесса трансляции презентации, ведь она осуществляется под управлением схемы, которой изначально не существует и которая сама (без атрибутов презентации) является выходом транслятора. Вначале эксперт  разрабатывает первую версию схемы. Это делается на основе неформального описания структуры словарной статьи, приводимого во вводном разделе традиционного словаря. Затем осуществляется пробная трансляция словаря, которая выявляет множество несоответствий между схемой и отдельными экземплярами словарных статей. Причиной может быть как неполнота схемы, так и пропущенные ошибки сканирования в тексте словаря. Эксперт исправляет ошибки, выполняя тем самым автоматизированное редактирование исходного текста словаря, корректирует схему и повторяет трансляцию. Итерации продолжаются до тех пор, пока трансляция всех статей словаря не пройдет успешно. 

Впрочем, иногда и этот факт не служит доказательством правильности трансляции: эксперт может задать такую схему, которая согласуется с текстом словаря, но будет наделять его не той структурой, которую подразумевал автор словаря, т.е. схема будет неправильной семантически, хотя и правильной синтаксически. Данную ситуацию можно продемонстрировать на примере первых двух словарных статей из демонстрационного словаря. Автор словаря, описывая его структуру, не упомянул о возможности двух заглавных терминов в одной словарной статье. Мы обнаружили такую конструкцию случайно в процессе просмотра словаря. Если бы мы не описали ее в схеме словаря, то никакой формальной ошибки не совершили бы, просто транслятор словаря считал бы всю левую часть статьи (1) единым термином, ведь запятая может входить в состав термина, как в статье (2). Однако надеяться на ручной просмотр для очень больших словарей не приходится. В настоящей статье мы не будем углубляться в проблему семантической эквивалентности структуры словаря, подразумеваемой автором, и структуры, сформированной экспертом; укажем только, что задача построения схемы словаря является частным случаем задачи приобретения знаний, носящей название индуктивного вывода [13]. 

Заключение. Предложенная модель структуры словарной статьи является грубой, рамочной: в ней не специфицируются конкретные типы элементов, допустимые в словарных статьях. Наша модель описывает специальным образом лишь способ задания презентации словаря; информационное наполнение словарной статьи задается произвольным образом в соответствии с моделью данных XML. Этого оказывается достаточно для решения поставленной задачи. Из рамочного характера модели следует, что результаты работы можно экстраполировать на задачи, связанные с выявлением структуры и стандартизацией представления других классов документов, например в задачах перевода АСУ на технологию XML. 
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Рис. 4. Деревья структур исходного текста демонстрационного словаря (слева)  и его информационного наполнения (вверху)





   (1)     asg, asgn см. assign


   (2)     first-in, first-out в порядке поступления, 'первым пришёл - первым вышел'


   (3)     code-dependent system система, зависящая от данных, кодозависимая�             система. См. code-sensitive system
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<?xml version="1.0" encoding="Windows

-

1251"?>

 

<dictionary xmlns:xsi="http://www.w3.org/2001/XMLSchema
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<?xml version="1.0" encoding="Windows-1251"?>



<dictionary xmlns:xsi="http://www.w3.org/2001/XMLSchema-instance">



	<entry>



		<term>asg</term>



		<term>asgn</term>



		<reference-to-full-term>



			<term>assign</term>



		</reference-to-full-term>



	</entry>



	<entry>



		<term>first-in, first-out</term>



		<full-right-part>



			<translation>в порядке поступления</translation>



			<translation>'первым пришёл - первым вышел'</translation>



		</full-right-part>



	</entry>



	<entry>



		<term>code-dependent system</term>



		<full-right-part>



			<translation>система, зависящая от данных</translation>



			<translation>кодозависимая система</translation>



			<reference-to-synonym>



				<term>code-sensitive system</term>



			</reference-to-synonym>



		</full-right-part>



	</entry>



</dictionary>
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Рис. 6. Таблица XSLT для демонстрационного словаря

<?xml version="1.0"?>



<xsl:stylesheet xmlns:xsl="http://www.w3.org/1999/XSL/Transform" version="1.0">



<xsl:output method="html" indent="yes"/>



<xsl:template match="dictionary">



   <xsl:apply-templates/>



</xsl:template>



<xsl:template match="entry">



   <P> <xsl:apply-templates/> </P> 



   <xsl:text>&#x0a;</xsl:text>  



</xsl:template>



<xsl:template match="term">



  <B> <xsl:value-of select="."/>



      <xsl:choose>  



        <xsl:when test="name() =name(following::*)">, </xsl:when>  



        <xsl:otherwise>  <xsl:text> </xsl:text>



		   		  </xsl:otherwise>



       </xsl:choose>



  </B>



</xsl:template>



<xsl:template match="translation">



    <xsl:value-of select="."/>



    <xsl:choose>  



       <xsl:when test="name() = name(following::*)">, </xsl:when>  



       <xsl:otherwise>



           <xsl:if test="position() != last() ">



									 <xsl:text>.</xsl:text>    </xsl:if>     



           <xsl:text> </xsl:text>



       </xsl:otherwise>



    </xsl:choose>



</xsl:template>



<xsl:template match="reference-to-synonym">



  <I>  <xsl:text>См. </xsl:text>   </I>



  <B>  <xsl:value-of select="."/>  </B>



</xsl:template>



<xsl:template match="reference-to-full-term">



  <I>  <xsl:text>см. </xsl:text>   </I>



  <B>  <xsl:value-of select="."/>  </B>



</xsl:template>



</xsl:stylesheet>
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<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>



<!-- Двухуровневая схема XML для демонстрационного словаря -->



<xs:schema xmlns:xs="http://www.w3.org/2001/XMLSchema" elementFormDefault="qualified">



	<xs:element name="dictionary">



		<xs:complexType>



			<xs:sequence>



				<xs:element name="entry" maxOccurs="unbounded" end="&para;">



					<xs:complexType>



						<xs:sequence sep=" ">



							<xs:element ref="term" maxOccurs="unbounded" sep=", "/>



							<xs:choice>



								<xs:element name="reference-to-full-term" font-style="italic" start="cм. ">



									<xs:complexType>



										<xs:sequence>



											<xs:element ref="term"/>



										</xs:sequence>



									</xs:complexType>



								</xs:element>



								<xs:element name="full-right-part">



									<xs:complexType>



										<xs:sequence sep=" ">					sep=", "/>



											<xs:element name="reference-to-synonym" minOccurs="0" 



																																		font-style="italic" start="См. ">



												<xs:complexType>



													<xs:sequence>



														<xs:element ref="term"/>



													</xs:sequence>



												</xs:complexType>



											</xs:element>



										</xs:sequence>



									</xs:complexType>



								</xs:element>



							</xs:choice>



						</xs:sequence>



					</xs:complexType>



				</xs:element>



			</xs:sequence>



		</xs:comaplexType>



	</xs:element>



	<xs:element name="term" type="xs:string" font-style="bold"/>



</xs:schema>
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